H./[. /lumeunenko
Kumomupcokuii depoicasnuil yrisepcumem imeri leana Opanka

Hayxosuii kepierux: kanouoam ginonoziunux nayx, ooyenm Anopyuenxo O.FQO.

IndgopmaniiiHO-CTPYKTYpHE HABAHTAKEHHS HEO3HAYEHOI0 APTHKJIS B

PAHHBOHOBOAHIJIIMCHKIN MOBI

CydacHuil eran pO3BUTKY JIHTBICTUKM IMO3HAYEHUU TMOCHJIEHUM I1HTEPECOM JI0
npobyieMu apTUKIs Ta #oro wMicus B MoOBL. OcoOnuBOi yBarm mnoTpedye
(GyHKIIOHYBaHHA apTUKIIB y pedeHHI. OcCTaHHIM 4YacoM  JOCTIKYEThCS
KOHTEKCTyaJlbHA 3YMOBJICHICTh B)KMBAHHS AapTUKIIB, OCKUIBKM BOHU MAapKylOTh
BKJIUBICTD 1H(POpMaIIii 7151 AUCKYpcy. LlikaBuM BUSABHIIOCS BUBUYEHHSI HEO3HAYEHOTO
apTHUKJIS B 3 MO3UIIT MOro poJil MpHU BUPAXKEHH] 1HQOPMAIIITHOT CTPYKTYpH pEUYEHHS,
10 aKTUBHO pO3po0sieThes 3apyOoikuumu [S5; 7; 9; 11; 12; 13] ta BiTun3Hsaaumu [1]
JHTBICTAMHU.

[ndopmamiitna ctpykrypa (IC) crae HEeHTpaabHUM TMOHSATTSM Y BHBUYCHHI
yHopsaaKyBaHHs Ta odopmiieHHs iHbopmarlii B Mexax pedeHHs. Hapsay i3 cyto
JIHTBICTUYHOIO CIpsIMOBaHICTIO, Teopiss [C «HaOyBae NPHUKIAIHOTO XapakTepy,
OCKIJIbKM TICHO TIOB’sI3aHA 31 CTBOPEHHSIM LITYYHOTO 1HTEIEKTY — PO3IMI3HABAHHAM
TEKCTY, CHHTE€30M MOBJICHHS, MOJICJIIOBAaHHAM MOBHHUX cHUCTeM Tomo» [1: 1].

[ndopmariiitna cTpykTypa ommucye TUIAX (OPMAIBHOTO  YIOPSIKYBaHHS
iH(dOopMaIIli B MeKax pEeUYeHHs, YaCTO 30CEPE/KYIOUHICH Ha CII0Cc00ax, 3a J10MOMOTOI0
AKX TakKi KOHCTHTYCHTH SIK «TOIK-KOMEHTap», M0  BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
CTBOPEHHSI OKpPEMHMX YacTUH 1H(OpMAIlil, BUAUISIOTECS SIK OCOOJMBO BAaXKJIMBI IO
BigHOIIeHHIO 10 iHImmWMX cTpykryp [10: 35]. ¥V 1pboMy KOHTEKCTI I[iKaBUM €
JOCTIIKEHHSI HEO3HAUEHOT0 apTUKIIA Y PAHHBOHOBOAHTIIIMCHKIN MOBI, 1110 3yMOBIIIOE
aKTyaJlbHICTh HalIMX pO3BIIOK. MarepiaioM JOCHIKEHHSI CIyTyBaJld YPHUBKHU
BUOKpEMJIEHI MeTOAOM cyluapHOI BuOipku 13 TBopy B. Illekcmipa «CoH niTHBOI
HOY1».

ETumornoriss  HEO3HAUYEHOTO apTHUKIS  BIICWIAE JI0  JIaBHHOAHTJIIHCHKOTO
guciiBHUKA ONe (oxuH). Ile 3HaueHHs moci MOXHA modaunTh y dpazax TUITY: ONCE a
week, don’tsay a word.
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HeMae YiTKoi audepeHiiialii Mk apTUKJIEM an Ta YUCIiBHUKOM ONe. Lle 3ymoBieHo



UM, 110 B yacu B. Illekcmipa ocTaHHIM BUMOBIISBCS SIK «UN», Hanp.: “Have an wish
but for 't”. Heo3naueHuii apTUKIIb & BUKOPUCTOBYETHCS 3aMIiCTh YMCITIBHHKA ONE B
takux Bupaszax: “‘He and his physicians are of a mind.”. XapakTtepHuM € Takox
3aMIlIeHHsT 03HAYEHOTO apTHKIIS Heo3HadueHuM, Hanpukiian: “There is not half a kiss
to choose who loves an other best. ”

VY tekceri koMenii 256 pasiB 3yCTpi4aeThCs HEO3HAUCHUM apTHKIIb a Ta 25 pasiB
dbopMa HEO3HAYCHOTO apTHKIS an (KpiM BUIAJAKIB PEIYKOBAHOTO CIOJydyHHKa and,
dbopma gxoro 30iraerbes 13 popmMoro Heo3HAUEHOTro apTUKJIs). Takum yuHOM, Vv 91%
MPUKJIAA1B BUKOPUCTAHO (POpMY HEO3HAUEHOTO apTUKIIA & Ta'y 9% — gopmy an.

VY TekcTi TBOPY 3aCBITYEHO BUKOPHUCTAHHS HACTYIHUX MOJIENEH MOPSAIKY CIHIB:
SVO, 0SV, SOV, VSO, VOS, npu 11boMy Miclie HEO3HAaUCHOT'0 apTUKJIS B PEUCHHI
3MiHIOETbCA. Haituacrime 3ycTpiyaeThcsi MNpsSMHUA  TOPSAIOK  CIiB, piame —
1HBEpCOBaHUM, X0Ua PEUCHHS YacTO €IIICOBaHI Ta CTPYKTYPHO HEOIHOPIJIHI.

Yceboro Oyno mpoananizoBaHo 218 peueHb, 1o MiIicTATh 281 Heo3HaueHUU
apTuKib, 201 peuens 3 HUX (92,2%) MarOTh NpsIMUII OPSAJOK CIIB Y PEUCHHI, 13 IKHX
y 21 peueHH1 IMEHHHUK 3 apTHKJIEM TTo3Havae Tomik (9,6%), a 180 — dokyc (82,6%),

[Tpu amanizi 201 peuenns 3 mopsiakoMm ciiB SVO Ha po3MexyBaHHS B HbOMY
cTtapoi 4 HOBOi iH(opwMarii, OyJI0 BHSABJICHO, II0 KOHCTUTYEHT 3 HEO3HAYCHUM
apTHKJIEM MapKye (DOKyC peueHHs Ta Mpe3eHTye HOBY iH(opmanito. Hanpukman:

(1) “This old moon wanes! she lingers my desires, Like to a step-dame or a
dowager Long withering out a young man revenue. ”

Peuenns (1) 13 mpsMuM MOPSIKOM CIIB, TPE3EHTYE HOBY iHOpMAIIiIO, Y
MOPIBHSJIBHOMY 3BOPOTI aBTOP BXKMBAE HEO3HAUYCHWM AapTUKIb Ha IMO3HAYCHHS
bokycy peyeHHsl.

(2) “Alover, that kills himself most gallant for love. ”

VY pedenni (2) iHGopMaIllist 3 HEO3HAYCHUM apTUKIIEM MPE3CHTYE TOIIK PEUCHHS,
OCKIJTbKM 3a3HaueHa BiacTUBICTH Ilipama, olHOTO 3 TepoiB KOMenii, BKE BijoMa 3
MOTEPEAHBOTIO AUCKYPCY.

PeueHHs1 13 3BOPOTHIM MOPSIAKOM CIIB XOY 1 HEUUCIEHHI, MPOTE CTAHOBIATH
iHTEepec s 1H(GOPMAIIHHO-CTPYKTYPHOI'O aHamizy, Y XOJI JOCIIIXKEHHS OyJo
BHOKpeMJyieHO 17 peuens. Hanmpukian:

(3) “To you your father should be as a god.”

VY peuenni (3) mpencraBieHuil TOpANOK ciiB 3a cxemoro OSV. Ockinbku

nopiBHsHHs Oatbka I'epMmii 3 Oorom ykMBaeThbcs nepiuii pa3 (“as a god”),



iHpOpMallis € HOBOIO JUIsl JUCKYpPCY, TOMY IMEHHHK 3 apTHKJIEM Ipe3eHTye (POoKyc
pEUYECHHS.

[Topsimoxk ciiB 3a cxemotro SOV mpeacTaBiieHo y npukial (4):

(4) “Good mounsieur, have a care the honey-bag break not.”

Heo3nauenuii apTukib y peueHHi (4) GyHKIioHye y cramoMy Bupasi have a care,
110 BX)KMBAETHCS MEPUINHN pa3 y TEKCTI TBOPY, TOMY MpeCcTaBisie GOKYC peUeHHS.

Peuenns 3 nopsakom ciiB VOS e manonomupenumu. Hamp.:

(5) “And kill me a red-hipped humble-bee on the top of a thistle. ”

IMEeHHUKH 13 HEO3HAUYCHHM apTHKJISAM 3HAXOATHCS HA TMOYATKY Ta HAIPHKIHITI
pedyeHHs (5) Ta 3ragyroThCs MEPIIMA pa3 y TEKCTI TBOPY, MPE3CHTYIOUU (POKYC
PECUCHHS.

Heuncnennnmu € Takox pedeHHs 13 nopsakom ciiB VSO, sk y npukitani (6):

(6) “O, how fit a word!”

IMEHHUK 13 HEO3HAYEHUM APTUKIIEM y OKJIMYHOMY peueHHI (6), 110 TOYUHAETHCA
13 OKJIMYHOTO clioBa hOW, y mpoMy KOHTEKCTiI iH(opmaris i3 apTUKIEM MapKye
(hoKycC peueHHs.

3 yciX peueHb 13 HEeMPSAMHUM MOPSJIKOM CJIIB BUOKPEMJICHO JIUIIE OJHE PEUYCHHS 13
HEO3HaueHUM apTukieM (7) , o0 MapKye cTapy 1H(QOpMaIliI0 Ta BUCTYIAE TOMIKOM
pEYCHHS:

(7) “A play there is, my lord, some ten words long.”

TakuMm 4YMHOM, BHpPa3W 13 HEO3HAYCHHM apTHUKJIEM 3a3BUYail MapKylOTh HOBY
iH(dOopMaIrito, HEBIIOMY ISl IUCKYpCY, Mo3Havyaroun Qokyc pedeHHs. Okpim Toro, B
PEUYCHHSX 13 HEMPSIMUM TOPSIKOM CIIIB Maibke B YCIX BHITaJIKaxX, OKPIM OJHOTO
BUKIIIOUEHHS, CJIOBa 13 HEO3HAYCHUM apTHKJIEM T03HadaloTh (OKyC pedeHHsA. Y
PEUYCHHSX 13 TPSIMUM TOPSAIKOM CJIIB JOCHTh BHCOKA BIPOTIJHICTH MapKyBaHHS
TOTIKY pEUEHHS B CJIOBaxX 13 HEO3HAYEHWM apTUKJIEM, MU BUSBWIN 21 Take pedeHHs,
mo ckiagae Outbme HiK 10% 3 ycix peuyeHb 13 NPSIMUM TOPSAKOM CIIB.
CHHTaKCUYHI KOHCTPYKIlli Y paHHHOHOBOAHTJIIMCHKINA MOB1 Majio YUM BiJIPI3HSIOTHCS

BiJ1 cydyacHuX. OTKe, ToroyacHa MoBa Maibke Ha0ysa Cy4acHOTO BUTJIALY.
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